
PROGRAMATOR 
ZDALNY DTIR1
PARAMETRY TECHNICZNE
Zasilanie: 2 x 1,5 V (baterie AA (LR03) alkaliczne) 
Temp. przechowywania: –10-70°C 
Temp. pracy: 0-40°C 
Wymiary: 80 x 80 x 23 mm 
Stopień ochrony: IP30 
Zasięg w polu wolnym: 12 m 
Kąt emisji: 40°

PRZEZNACZENIE
Sterownik DTIR1 jest zewnętrznym programatorem wypo-
sażonym w nadajnik podczerwieni, pozwalającym na rozsze-
rzenie standardowych funkcji grzałek TERMA posiadających 
odbiornik zdalnego sterowania TERMA-IR. Wbudowany 
czujnik temperatury umożliwia pomiar i regulację tempe-
ratury pomieszczenia, a nowoczesna konstrukcja zapewnia 
łatwy montaż i prostą obsługę. Programator wyposażony 
jest w zaawansowany algorytm regulacji dopasowujący moc 
grzania do aktualnych potrzeb.

UWAGA: Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się 
z rozdziałem Instalacja i konfiguracja.

OPIS I ZASADA DZIAŁANIA
Programator DTIR1 posiada wyświetlacz LCD (rysunek 1) 
oraz 3 przyciski służące do obsługi i konfiguracji (MODE, +, -)

 rys. 1 Ekran programatora

Użytkownik może zdefiniować 2 poziomy temperatur, jakie 
grzałka ma utrzymywać w pomieszczeniu: temperaturę 
KOMFORTOWĄ ( ) i EKONOMICZNĄ (  ). Każdy z tych 
poziomów można ustawić z dokładnością do 0,5°C. Symbole 

 i  mają tylko ułatwić zapamiętanie która z temperatur 
jest wyższa, a która niższa, ale każdą z nich można zapro-
gramować wg własnych potrzeb i wykorzystywać dowolnie 
w ciągu dnia i nocy. Możliwe są następujące tryby pracy:

•	 Tryb manualny: użytkownik ręcznie ustawia temperaturę 
pracy grzałki lub ją wyłącza.

•	 Tryb automatyczny — : sterownik automatycznie, zgod-
nie z ustawionym programem, zmienia stan urządzenia 
pomiędzy  albo  albo .

•	 Tryb suszarki — : sterownik włącza grzałkę z pełną 
mocą na czas ustawiony przez użytkownika.

•	 Tryb ANTIFREEZE — : sterownik zabezpiecza grzejnik 
przed zamarznięciem czynnika grzewczego, gdy grzałka 
jest wyłączona, a temperatura spadnie poniżej ustawione-
go progu.

FUNKCJE PODSTAWOWE
UWAGA: Poniższe opisy dotyczą konfiguracji fabrycznej, gdy 
na wyświetlaczu prezentowana jest aktualna temperatura 
pomieszczenia. Aby zmienić konfigurację sterownika należy 
zapoznać się dodatkowo z rozdziałem Funkcje zaawansowane.

TRYB MANUALNY

Tryb ten służy do ręcznego ustawiania i wybierania tem-
peratury, jaką grzałka ma utrzymywać. Można zdefiniować 
dwa ustawienia temperatury: komfortowe (KOMFORT) oraz 
EKONOMICZNE (EKO).

1.	 Aby ustawić temperaturę KOMFORT należy klawiszem 
MODE wybrać ikonę  i za pomocą klawiszy + i – usta-
wić żądaną temperaturę.

2.	 Aby ustawić temperaturę EKONOMICZNĄ (EKO) należy 
klawiszem MODE wybrać ikonę  oraz ustawić dokładną 
temperaturę (klawisze + i -).

W tym trybie programator steruje grzałką, aby utrzymać 
stałą temperaturę wg wybranej wartości. Temperaturę tę 
można w każdej chwili ręcznie zmodyfikować za pomocą 
klawiszy +/-.

Aktualne ustawienia temperatury KOMFORT i EKO są na 
bieżąco zapisywane w pamięci sterownika i wykorzystywane 
po przełączeniu urządzenia w Tryb Automatyczny.

TRYB SUSZARKI

Tryb suszarki uruchamia się wybierając klawiszem MODE 
symbol  na wyświetlaczu (pozostałe symbole zgaszone). 
Na wyświetlaczu LCD pojawi się licznik odmierzający czas 

FERNPRO-
GRAMIERER 
DTIR1
TECHNISCHE DATEN
Versorgungsvorspannung: 2x1,5V (Batterien AA (LR03)

Alkalines)
Lagertemperatur: -10-70°C 
Betriebstemperatur: 0-40°C 
Abmessungen: 80 x 80 x 23 mm 
Schutzart: IP30 
Empfang im Frei: 12 m 
Strahlungsgrad: 40°

BESTIMMUNG
Steuerung DTIR1 ist ein Aussenprogrammierer der in einen 
Infrarotsender ausgestattet ist. Dieser ermöglicht die Stan-
dardfunktionen der TERMA – Heizpatronen mit TERMA IR 
Steuerung zu erweitern. Der eingebauter Temperaturfühler 
ermöglicht Messung und Regulation der Raumtemperatur. 
Ihre neuartige Konstruktion garantiert einfache Montage 
und intuitive Bedienung. Der Programmierer besitzt einen 
fortgeschrittenen Temperaturregler der Heizleistung den 
aktuellen Bedürfnissen anpasst.

ACHTUNG: Vor dem ersten Einsatz muss man zuerst den 
Abschnitt Installation und Konfiguration lesen.

BESCHREIBUNG UND ARBEITSWEISE
Programmierer DTIR1 besitzt einen LCD Display (Abb. 1) und 
3 Bediengungstasten (MODE, +, –)

 Abb.1: LCD Display

Der Benutzer kann 2 Temperaturstufen definieren, die die 
Heizpatrone im Raum einhalten soll: KOMFORT-Temperatur 

 und EKONOMISCHE-Temperatur . Beide Stufen kann 
man mit der Genauigkeit bis zur 0,5°C einstellen. Ikone 

 und  andeuten nur die Wahl des Arbeitsmodus mit 
der höheren und niedrigeren Temperatur, aber man kann 
die nach eigenen Bedürfnissen programmieren. Mann kann 
die auch beliebig Tag und nachts ausrufen oder jede Zeit 
modifizieren. Möglich sind folgende Arbeitsmoden:

•	 Manueller Modus: Benutzer stellt jedes Mal die Steue-
rung ein oder schaltet die aus.

•	 Automatischer Modus — : Die Steuerung ändert 
automatisch, nach dem eingestelltem Programm, den 
Betriebsmodus des Gerätes auf  oder  oder .

•	 Handtuchtrockner Modus — : Die Steuerung schaltet 
die Heizpatrone mit voller Leistung, auf die vom Benutzer 
eingestellte Zeit, ein.

•	 ANTIFREEZE Modus — : Die Steuerung sichert den 
Heizkörper vom Einfrieren des Heizmediums wenn die 
Heizpatrone ausgeschaltet ist und die Temperatur unter 
den eingestellten Grenze.

GRUNDFUNKTIONEN
ACHTUNG: Die unteren Beschreibungen betreffen der 
Grundeinstellung, wenn auf dem Display aktuelle Raum-
temperatur angezeigt wird. Um diese Konfigurierung zu 
ändern, muss man zusätzlich den Abschnitt „fortgeschrittene 
Funktionen“ lesen.

MANUELLER MODUS

Dient der manueller Einstellung und Auswahl der 
Temperatur, die die Heizpatrone halten soll. Man kann 2 
Moden definieren und in der Steuerung einprogrammieren: 
KOMFORT und EKO.

1.	 mit der MODE Taste muss man die Ikone  auswählen 
und mit den Tasten + und – die benötigte Temperatur 
einstellen.

2.	 Analog stellen wir die EKONOMISCHE Temperatur ein 
(EKO) — mit der MODE Taste wählen wir die Ikone  und 
stellen die genaue Temperatur ein (Tasten + und –).

In diesem Modus wir die Heizpatrone so gesteuert, das sie 
die eingestellte Temperatur einhalten wird. Diese kann man 
in jedem Moment mit den Tasten + und – ändern. 

Jede Modifizierung der Temperatureinstellungen wir gespei-
chert und kann im AUTO Modus verwendet werden. 

„HANDTUCHTROCKNER“ — MODUS

Dieser Modus schaltet man ein, indem man mit der MODE 
Taste das Symbol  auswählt (weitere Symbole ausgeschal-
tet). Auf dem LCD Display wir ein Zähler angezeigt, der die 
Zeit bis zum Trocknenende abmässt. Mit den Tasten + und 
– kann man die Periode zwischen 15 Min und 4 Stunden 
auswählen. Nach dem die Zeit abgelaufen ist, kehrt die 

REMOTE 
CONTROLLER 
DTIR1
TECHNICAL DATA
Voltage: 2 x 1,5 V (alkaline batteries AA (LR03)) 
Storage temperature: –10-70°C 
Operating temperature: 0-40°C 
Dimensions: 80 x 80 x 23 mm 
Protection degree: IP30 
Radius of action: 12 m 
Angle of emission: 40°

DTIR1 multifunctional remote controller is 
equipped with an IR transmitter that allows the 
user to control a number of TERMA-IR equipped 
heating elements fitted to radiators in one room 
at the same time. A built-in temperature sensor 
enables control and regulation of ambient tem-
perature and it’s modern construction guaranties 
easy installation and use. Equipped with a 24 hr 
timer this controller uses an advanced regulation 
algorithm to control the temperature requirements 
to suit all of your current needs.

GENERAL INFORMATION
Optimal location for the fitting of the device:

•	 Recommended height on the wall ~1.5-1.8 m

•	 Min. 20 cm from the door and away from all 
drafts

•	 Cold walls can decrease displayed ambient 
temp.

•	 Best position is the wall opposite to the 
TERMA-IR heating element.

•	 Before final installation check the connection 
quality using hints from ‘Signal confirmation’.

•	 Do not cover the device with towels, clothes etc.

To see mounting holes take off the front panel and 
take the batteries out. 

pic. 1

SIGNAL CONFIRMATION

IR transmitter emits special control signal:

•	 in cycles — every 10 minutes,

•	 when user presses any key,

•	 every time when modes are changed (i.e. AUTO 
changed to ANTIFREEZE).

Every TERMA-IR equipped heating element 
placed within the controller’s reach and working 
in the remote mode will confirm every correctly 
received signal on its front panel (see details in the 
manual of your heating element).

OPERATING
DTIR1 remote controller has an LCD display and 3 
keys for operation and configuration (MODE, +, -).

 pic.3

The user can define 2 levels of ambient tempera-
ture identified by easily remembered symbols:

	COMFORT (Higher temperatures)

 	ECONOMY (Lower temperatures)

do zakończenia suszenia. Klawiszami + i – można ustawić 
okres pracy od 15 min. do 4 godz. Po zakończeniu suszenia 
sterownik przejdzie do pracy w trybie automatycznym.

TRYB AUTOMATYCZNY (TIMER DOBOWY)

Tryb pracy AUTO zapewnia automatyczne załączanie 
i wyłączanie grzałki oraz zmiany temperatur KOMFORT 
i EKO, zgodnie z ustawionym programem. Program posiada 
96 komórek pamięci, z których każda odpowiada za kolejne 
15 minut doby. Dla każdego 15-minutowego okresu można 
przyporządkować jedno z trzech ustawień: , ,  
(wartości temperatur KOMFORT i EKO muszą być wcześniej 
zdefiniowane w Trybie Manualnym). Jeżeli podczas pracy 
w trybie AUTO, użytkownik zmieni ręcznie temperaturę (kla-
wisze +/-), zmiana ta będzie obowiązywała przez 2 godziny, 
po czym nastąpi automatyczny powrót do wcześniejszego 
programu AUTO.

Fabryczne ustawienie programu AUTO przedstawia rysunek 
2.

ABY TRWALE ZMODYFIKOWAĆ USTAWIENIA PRO-
GRAMU AUTO NALEŻY:

1.	 PRZYTRZYMAĆ PRZEZ CO NAJMNIEJ 5 SEKUND 
KLAWISZ MODE I KLAWISZ + (JEDNOCZEŚNIE). 
IKONA  ZACZNIE MIGAĆ, A NA WYŚWIETLA-
CZU POKAŻE SIĘ GODZINA 00:00 (PÓŁNOC).

2.	 ZA POMOCĄ KLAWISZY + I – PRZECHODZIĆ DO 
KOLEJNYCH 15-MINUTOWYCH ODCINKÓW 
DOBY.

3.	 NACISKAJĄC KLAWISZ MODE ZMIENIAĆ USTA-
WIENIE GRZAŁKI W DANYM PRZEDZIALE CZASU 
(WYBÓR POMIĘDZY , , ).

4.	 PO DOJŚCIU DO KOŃCA PROGRAMU 
(GODZ.00:00) LUB PO CZASIE 15 SEKUND 
BEZCZYNNOŚCI — STEROWNIK AUTOMATYCZNIE 
ZAKOŃCZY PROGRAMOWANIE TIMERA.

TRYB ATNIFREEZE.

Tryb ten chroni grzejnik przed uszkodzeniem na skutek 
zamarznięcia wody w urządzeniu (próg załączenia 5°C), 
ale możliwe jest indywidualne ustawienie progu działania 
w zakresie 5°C..15°C (klawisze + i -). W trybie ATNIFREEZE 
sterownik pozostaje wyłączony do momentu, gdy temperatu-
ra w pomieszczeniu spadnie poniżej ustawionego progu. 
Aby ustawić Tryb ANTIFREEZE należy przyciskiem MODE 
wybrać ikonę .

WYŁĄCZANIE STEROWNIKA

Aby wyłączyć sterownik (i grzałkę) należy wybrać klawiszem 
MODE symbol  (pozostałe symbole wyłączone). Możliwe 
jest również wyłączenie grzałki z jednoczesną aktywacją 
ochrony przeciw-zamarzaniowej poprzez włączenie Trybu 
ATNIFREEZE.

INSTALACJA I KONFIGURACJA
Wybierając optymalne miejsce dla montażu programatora 
należy wykorzystać następujące wskazówki:

•	 wysokość położenia na ścianie ~ 1,5-1,8 m

•	 odległość od drzwi min. 20 cm (powiewy powietrza mogą 
zafałszowywać wskazania czujnika temperatury)

•	 należy mieć na uwadze, że montaż na zimnej ścianie 
również może mieć wpływ na przekłamanie czujnika tem-
peratury umieszczonego wewnątrz obudowy sterownika.

•	 najlepszym miejscem na umieszczenia nadajnika jest 
ściana przeciwległa do odbiornika, jednak dzięki silnemu 
sygnałowi i na skutek odbić wiązki IR, także inne konfigu-
racje montażu nadajnika i odbiornika powinny działać po-
prawnie (przed ostatecznym montażem należy sprawdzić 
poprawność komunikacji za pomocą wbudowanej funkcji 
Potwierdzenia odbioru).

•	 należy zapewnić aby nadajnik i odbiornik podczas pracy 
nie były zasłonięte (drzwiami, ubraniami, ręcznikami).

Rys. 3: Instalacja na ścianie, wymiana baterii.

UWAGA: Aby zamontować urządzenie na ścianie należy 
zdjąc panel frontowy i wyjąć baterie. Baterie mogą być 
zabezpieczone specjalną wkładką izolującą, którą należy 
usunąć.

POTWIERDZENIE ODBIORU

Nadajnik IR emituje specjalny komunikat kontrolny w nastę-
pujących sytuacjach:

Steuerung zum automatischem Betriebsmodus.

AUTOMATISCHER BETRIEB

AUTO Modus garantiert automatisches Ein- und Ausschalten 
der Heizpatrone und Umstellungen der Temperatur KOM-
FORT und ECO nach dem eingestellten Programm. 

Das Programm besitzt 96 Speicherzellen, deren jede 15 Mi-
nuten entspricht (als Tagesabschnitte). Für jede 15 Minuten 
kann man einen der 3 Einstellungen zuordnen , , . Die 
Werte dieser Einstellungen müssen früher im manuellem 
Modus definiert werden. 

Wenn während der Arbeit im AUTO Modus ändert der 
Benutzer die Temperatur mit Hilfen der Tasten + oder –, wird 
die Änderung 2 Stunden lang gültig sein, danach kehrt sie 
automatisch zum voreingestellten AUTO Modus zurück.

Grundeinstellung des Gerätes ist auf dem Bild angezeigt. 
(Abb. 2).

UM DEN AUTO PROGRAMM ZU MODIFIZIEREN 
MUSS MAN FOLGENDES MACHEN:

1) 5 SEKUNDEN LANGE GLEICHZEITIG DIE TASTEN 
MODE UND + DRÜCKEND HALTEN. IKONE  
FÄNGT AN ZU BLINKEN, UND AUF DEM DISPLAY 
WIRD 00:00 ANGEZEIGT (MITTERNACHT).

2.	 MIT DEN TASTE + UND – GEHT MAN ZU DEN 
WEITEREN 15 MINUTEN ABSCHNITTEN ÜBER.

3.	 MIT DER MODE TASTE ÄNDERT MAN DIE EIN-
STELLUNGEN ZU JEDEM ABSCHNITT (AUSWAHL 
ZWISCHEN , , ).

4.	 WENN WIR WIEDER 00:00 ERREICHEN ODER 
NACH 15 SEKUNDEN LANGEN PAUSE BEENDET 
DIE STEUERUNG DIE PROGRAMMIERUNG DES 
TIMERS.

ANTIFREEZE

Dieser Modus sichert vor allem den Heizkörper vor 
Beschädigungen die auf Grund des Heizmoduseinfrieren 
im Gerät (Einschaltgrenze 5°C). Möglich ist aber euch 
eigene Grenzeneinstellung im Bereich 5-15°C (Tasten + und 
–). Im ANTIFREEZE Modus bleibt die Steuerung solange 
ausgeschaltet, bis die Temperatur im Raum die untere Grenze 
überquert. Um diesen Modus zu aktivieren muss man mit der 
MODE Taste das Symbol  auswählen.

AUSSCHALTEN DER STEUERUNG

Um die Steuerung (und die Heizpatrone) auszuschalten soll 
man mit der Taste MODE das Symbol  wählen (weitere 
Symbole ausgeschaltet). Möglich ist auch das Ausschalten 
der Heizpatrone mit dem gleichzeitigen Einschalten des 
ANTIFREEZE Modus .

INSTALLATION UND  
KONFIGURATION
Bei der Auswahl eines optimalen Platzes für die Montage des 
IR Programmierers muss man folgende Merkmale beachten:

•	 Vorgeschlagene Höhe auf der Wand ~ 1,5-1,8 m

•	 Entfernung von der Tür min. 20 cm (Luftzüge können die 
Temperaturanzeigen fälschen)

•	 Mann muss beachten, das die Montage auf kalten Wän-
den Einfluss auch Anzeigen des Temperaturfühlers in dem 
Gehäuse der Steuerung haben können.

•	 Der beste Platz für die Platzierung des Senders ist die sich 
Empfänger gegenüber befindende Wand. Dank aber dem 
starken Signal und der weiten IR Ausstrahlung sollten 
auch andere Montagekonfigurierungen des Senders und 
Empfängers problemlos arbeiten (vor der endgültigen 
Montage sollte man die Kommunikation zwischen den 
beiden Geräten überprüfen. Dazu dient die Eingebaute 
Funktion Überprüfung des Empfangens.

•	 Man muss gewährleisten, das der Sender und Empfänger 
während ihrer Arbeit nicht verdeckt bleiben (Tür, Klei-
dung, Handtücher)

Zugang zu den Befestigungsöffnungen für die Schrauben 
ereicht man durch das Abnehmen der vorderen Blende und 
Rausnehmen der Batterien.

Abb. 3: Installation auf der Wand, Batterienersatz

ACHTUNG: Batterien können mit einer speziellen Isolierein-
lage gesichert werden, die man entfernen muss.

EMPFANGBESTÄTIGUNG

IR Sender sendet spezielle Kontrollmeldungen In folgenden 
Situationen:

•	 wenn eine Taste gedrückt wird 

•	 Jedes mal, wenn eine Änderung des Steuerungsbetriebes 
geändert wird (u.a. wenn AUTO Programm das Modus 
geändert hat, wenn die Heizkraft geändert wurde, wenn 

Each of these levels can be set with accuracy of 
up to 0.5°C. Both levels can be set according to 
your own needs and used during the day and night. 
They can also be changed at any time.

AVAILABLE WORKING MODES:

Manual mode: user changes manually settings of 
the controller.

Automatic mode (24 hr Timer) : automatically 
switches between pre set program, changing 
between the settings  or  or :

Drying mode : heater is switched on with full 
power for the time set by user.

ANTIFREEZE : prevents heating agent (in radia-
tor) from freezing when temperature falls below 
set point.

BASIC FUNCTION
ATTENTION: A default configuration displays 
ambient temperature. To change it see paragraph 
ADVANCED FEATURES

MANUAL MODE

This mode is for the manual setting of the tem-
perature. You can define two temperature levels 
and record them in the controller’s memory as 
COMFORT and ECO settings. To set COMFORT: 
press MODE and choose . Then set exact 
temperature pressing + and -. To set ECONOMY 
(ECO) temperature — press MODE and choose  
icon. Then set exact temperature pressing + and -. 
A thermostat controls the output of the heating 
element to achieve and sustain a set temperature. 
To change temperature press + or -.

All changes made in COMFORT and ECO settings 
will be recorded in controller’s memory and later 
will be used in AUTOMATIC MODE.

DRYING MODE

Choose  symbol by pressing MODE key 
(other icons off). The time remaining to finish the 
DRYING mode is displayed on LCD. By pressing 
+ and – set the time from 15 min. to 4 h. After 
having finished drying time the controller switches 
to automatic mode.

AUTOMATIC MODE (24 h TIMER)

Enables the heating element to switch on and off 
using the 24 hr timer and your preset COMFORT 
and ECO settings according to your programmed 
schedule. Automatic mode has 96 cells of memory, 
every single one covers time period of 15 minutes. 
For every 15 min you can set one of three settings 

 or  or . The COMFORT and ECO temperatures 
have to be set in Manual Mode before the AUTO 
Mode starts. Any manual change during AUTO mode 
(buttons +/-) lasts for 2 hours and then controller 
returns to its previous AUTO mode settings. 

Default settings of AUTO mode shows picture 1.

TO MODIFY AUTO MODE PERMANENTLY:

1	 PRESS THE KEYS MODE AND + TOGETH-
ER FOR 5 SEC —  SYMBOL WILL START 
BLINKING AND 00:00 WILL APPEAR ON 
THE SCREEN.

2	 WITH + AND — KEYS SELECT THE TIME 
(FORWARD AND BACK).

3	 BY PRESSING MODE BUTTON CHANGE 
SETTINGS FOR THE TIME SHOWN ON 
LCD (CHOOSE BETWEEN:  OR  OR ).

4	 PROGRAMMING ALWAYS STARTS AT 0.00 
AND ENDS AT 24.00 (24HR CLOCK), AF-
TER A PAUSE OF 15 SEC THE CONTROL-
LER AUTOMATICALLY REMEMBERS YOUR 
CHANGES.

ANTIFREEZE MODE

Protects the radiator from freezing — the mini-
mum temperature setting is 5°C and the maximum 
temperature setting is 15°C (buttons + and -). In 
Antifreeze mode the heating element will stay 
in the OFF position until the temperature drops 
below the limit set. To set up ANTIFREEZE mode 
press MODE button until  appears.

TURNING OFF

To turn off the heating element press MODE 
button until  symbol appears. In this state the 
ANTIFREEZE saver is off. To activate it you have 
to choose ANTIFREEZE mode (appears).

•	 po naciśnięciu dowolnego klawisza.

•	 każdorazowo, gdy nastąpiła zmiana stanu sterownika (np. 
program AUTO zmienił stan, zmieniła się moc grzania, 
włączył się tryb ANTIFREEZE).

•	 cyklicznie co 10 minut, także wtedy, gdy nie nastąpiła 
zmiana stanu urządzenia.

Odbiornik (sterownik grzałki), który znajduje się w zasięgu 
nadajnika oraz pracuje w trybie zdalnym, potwierdza każdy 
prawidłowo odebrany sygnał (szczegóły znajdują się w in-
strukcji obsługi grzałki).

USTAWIENIE ZEGARA

Aby ustawić aktualny czas należy:

1.	 przytrzymać klawisz MODE przez 5 sekund (cyfry godzin 
zaczną migać),

2.	 klawiszami + i – ustawić prawidłową godzinę, zatwierdzić 
klawiszem MODE,

3.	 klawiszami + i – ustawić minuty, zatwierdzić klawiszem 
MODE.

FUNKCJE ZAAWANSOWANE

ZMIANA WARTOŚCI WYŚWIETLANEJ 
PODCZAS NORMALNEJ PRACY

Przy fabrycznym ustawieniu programator podczas normalnej 
pracy wyświetla domyślnie aktualną temperaturę pomiesz-
czenia. Naciśnięcie klawisza + lub – powoduje, że przez 
5 sekund na wyświetlaczu pokazywana jest temperatura 
nastawiona. Możliwe jest zaprogramowanie urządzenia tak, 
aby jako domyślna prezentowana była temperatura nasta-
wiona lub aktualna godzina. (pozostałe informacje zostaną 
wyświetlone po naciśnięciu klawisza + lub -).

Aby zmienić sposób wyświetlania w trybie normalnej pracy 
należy:

1.	 przytrzymać jednocześnie klawisz + i – przez co najmniej 
5 sekund, (na wyświetlaczu zacznie migać symbol , 
i pojawi się ikona ,

2.	 za pomocą klawiszy + i - zmienić konfigurację wyświetla-
nia:

 

Domyślnie wyświetlana: 
aktualna temperatura 
pomieszczenia

 
Domyślnie wyświetlana: 
temperatura nastawiona

 
Domyślnie wyświetlany: 
aktualny czas.

3.	 odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe ustawie-
nia.

KALIBRACJA CZUJNIKA TEMPERATURY

Jeżeli wartość temperatury wyświetlana na wyświetlaczu nie 
odpowiada temperaturze rzeczywistej, można użyć funkcji 
Kalibracji (korekty) czujnika temperatury (zakres korekty 
+/-5°C, z dokładnością co 0,1°C). Aby skalibrować czujnik 
temperatury należy:

1.	 przez kilka sekund przytrzymać jednocześnie klawisze + 
i –, (na wyświetlaczu zacznie migać symbol ),

2.	 naciskać klawisz MODE, aż pojawi się symbol ,

3.	 klawiszami + i – ustawić wartość, o jaką ma być skory-
gowana wartość zmierzona temperatury (dla ustawienia 
fabrycznego wartość korekty wynosi 0,0°C),

 
Przykład: obniżenie wskaza-
nia temperatury o 1,5°C.

4.	 odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe ustawie-
nia.

ZMIANA KANAŁU KOMUNIKACJI

Interfejs podczerwieni TERMA-IR umożliwia niezakłóconą 
pracę nawet w pomieszczeniach, gdzie znajduje się więcej 
niż jedna para urządzeń nadajnik-odbiornik. W urządzeniach, 
które mają ze sobą współpracować, należy ustawić identycz-
ny kanał komunikacji. (wszystkie nadajniki i odbiorniki Terma 
mają domyślnie ustawiony kanał 0). Aby ustawić/zmienić 
kanał komunikacji w nadajniku DTIR1 należy:

1.	 wejść do Trybu zmiany konfiguracji (przytrzymać jedno-
cześnie klawisz + i – aż na wyświetlaczu zacznie migać 
symbol ),

ANTIFREEZE eingeschaltet wurde).

•	 Alle 10 Minuten, auch wenn keine Änderung des Betrie-
bes vorgekommen ist.

Empfänger (Steuerung), der sich In der „Sicht“ des Senders 
befindet, und der im Fernbetrieb arbeitet, bestätigt jeden 
richtig empfangenen Signal (Einzelheiten sind in der Be-
triebsanweisung zur Heizpatronensteuerung zu finden)

EINSTELLUNG DER UHR

Um die aktuelle Zeit einzustellen, muss man:

1.	 die Taste MODE 5 Sekunden lang drückend halten. (die 
Stundenziffern fangen an zu blinken)

2.	 mit den Tasten + und – die richtige Stunde einstellen und 
mit MODE bestätigen,

3.	 mit den Tasten + und – richtige Minuten einstellen und 
mit MODE bestätigen

FORTGESCHRITTENE  
FUNKTIONEN

ÄNDERUNG DES ANGEZEIGTEN 		
WERTES WÄHREND NORMALER ARBEIT

Bei den Grundeinstellungen zeigt der Programmierer wäh-
rend seiner normalen Arbeit die aktuelle Raumtemperatur. 
Durch das Drücken der Taste + oder – wird 5 Sekunden lang 
die eingestellte Temperatur angezeigt. Möglich ist solche 
Vorprogrammierung des Gerätes, dass während des norma-
len Betriebes die eingestellte Temperatur oder die aktuelle 
Zeit angezeigt wird (weitere Infos werden auf dem Display 
nach dem Drücken der +/– Tasten angezeigt).

Um die Art und Weise der Anzeigen im normalen Betrieb zu 
ändern, muss man: 

1.	 gleichzeitig Tasten + und – 5 Sekunden lang drückend 
halten (dem Display blinkt das Symbol  und aktiv wird 
Symbol ,

2.	 mit den Tasten + und – die Konfigurationen ändern:

 
Angezeigt wir die aktuelle 
Raumtemperatur

 
Angezeigt wir die 
eingestellte Temperatur

 
LCD Display zeigt die 
aktuelle Zeit an.

3.	 15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung beenden 
und speichern.

KALIBRIERUNG DES TEMPERATURFÜHLERS 

Wenn der Temperaturwert auf dem Display nicht der realen 
Temperatur entspricht, kann man den Temperaturfühler 
kalibrieren (Korrekturbereich +/- 5°C, mit Genauigkeit bis zu 
0,1°C). Um den Temperaturfühler zu kalibrieren muss man.

1.	 paar Sekunden gleichzeitig die Tasten + und – drückend 
halten, bis auf dem Display  blinkt.

2.	 die MODE Taste drücken, bis der  Symbol erscheint.

3.	 Mit den Tasten + und – den Wert einstellen, um den die 
korrigiert werden soll (Grundeinstellung der Korrektur 
beträgt 0,0°C)

 
Beispiel: Senkung der Tem-
peraturanzeige um 1,5°C.

4.	 15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung beenden 
und speichern

ÄNDERUNG DES KOMMUNIZIERUNGSKANALS

IR Interface ermögliche eine reibungslose Arbeit auch in 
Räumen, wo mehr als ein paar von IR Sender-Empfänger 
zu finden sind. Bei Geräten die zusammenarbeiten sollen 
muss der gleiche Kanal eingestellt werden (alle Sender und 
Empfänger von Terma haben „0“ Kanal als Grundeinstellung). 
Um den Kommunikationskanal einzustellen muss man: 

1.	 in den Modus Kommunikationsänderung reingehen (Tas-
ten + und – solange drückend halten, bis auf dem Display 
das Symbol  anfängt zu blinken).

2.	 mit der Taste MODE das Symbol  auswählen

TIME SETTING

To set time:

1. Press MODE key for 5 sec. (hour-diodes will 
flash),

2. With + and - buttons change the hour then ap-
prove it by pressing MODE button.

3. Change the minutes (+ and -) and then press 
MODE to finish.

CHANGE OF DISPLAY INFORMATION

As a default setting the controller displays the cur-
rent ambient/room temperature. By pressing + or - 
you are able to display for 5 seconds the desired 
set temperature. It is possible to set the controller 
to display the ‘set temperature’ or ‘current time’ in-
stead of the ambient/room temperature. (User can 
see other information by pressing + or - button).

How to change the display information:

1.	Press both + and - at the same time for 5 sec-
onds —  icon will start flashing and  icon 
will appear.

2.	With + and - keys change the configuration. The 
changes will be set and displayed after 15 sec.

 
current ambient/room 
temperature

 
set ambient/room 
temperature

 current time

ADVANCED FEATURES

CALIBRATION OF TEMPERATURE SENSOR

If you notice a difference between a thermometer 
temperature and your displayed ambient tempera-
ture then the temperature sensor has to be cali-
brated (regulation within +/-5°C, accuracy 0,1°C):

1.	press both + and - buttons, (the  icon will 
start flashing)

2.	press MODE so  is displayed,

3.	with + and - keys set value of correction (preset 
value of correction is 0,0°C).

4.	after 15 sec. new settings will be written.

 
Example: Lowering display-
ed temperature by 1.5°C.

CHANGE OF COMMUNICATION CHANNEL

The TERMA-IR remote controller DTIR1 works 
with more than two devices (TERMA-IR heating 
elements) in the same room — in order to do this 
all of the devices have to be set on the same 
communications channel (default setting is 0). To 
change/set channel of communication in DTIR1 
controller:

1.	Enter configuration change mode by pressing 
+ and – key at the same time (  icon is flash-
ing),

2.	press MODE until  icon is displayed,

3.	with + and - to set the proper channel (from 
0 to 3), the same one must be set in every 
receiver.

4.	wait 15 sec to overwrite new settings.

2.	 naciskać klawisz MODE tak, aby pojawił się symbol ,

3.	 używając klawiszy + i – ustawić właściwy kanał (zakres 
0…3),

4.	 odczekać 15 sek. aby zakończyć i zapisać nowe ustawie-
nia.

WYMIANA BATERII
Sterownik DTIR1 sygnalizuje symbolem  rozładowanie 
baterii i konieczność jej wymiany na nową. W tym stanie 
podświetlenie ekranu nie jest aktywne i do pełnego wyczer-
pania baterii pozostaje okres ok. 1 miesiąca.

UWAGA: Nie należy pozostawiać zużytych baterii wewnątrz 
urządzenia. Pozostawienie zużytych baterii wewnątrz 
programatora może spowodować jego uszkodzenie i jest 
równoznaczne z utratą gwarancji.

3.	 mit den Tasten + und – den richtigen Kanal finden 
(Bereich 0…3)

4.	 15 Sekunden lang abwarten, um die Einstellung beenden 
und speichern

BATTERIEN ERSETZEN 
Mit dem Symbol  signaliesiert die Steuerung DTIR1 das 
bald ein Batteriewechsel benötigt wird. In diesem Modus 
ist die Beleuchtung des Displays nicht aktiv und bis zum 
entleeren der Batterien haben Sie noch ca. 1 Monat.

ACHTUNG: Lassen Sie keine leeren batterien im Gerät. 
Das kann zur Beschädigung führen die vom Garantie 
ausgeschlossen sind. 

CHANGE OF BATTERIES

The DTIR1 controller will identify when a battery 
is low by displaying the  icon. The device may 
work in this state for up to 1 month (dependant 
on use and until fully discharged). The LCD display 
works normally but its blue light is not active.

ATTENTION: DO NOT leave discharged batteries 
inside the device, as it can damage the device and 
cause in loss of warranty.
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OSTRZEŻENIE
•	 Przed przystąpieniem do instalacji uważnie 

przeczytaj niniejszą instrukcję.

•	 Urządzenie należy zainstalować zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi normami.

•	 Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia! Skontak-
tuj się z serwisem.

Oświadczamy niniejszym, że sprzęt jest zgodny 

z zasadniczymi wymaganiami i innymi właściwymi 

postanowieniami zawartymi w dyrektywie EMC 2014/30/

UE.

•	 Urządzenie klasy B zgodnie z opisem w normie EN 55032

Dyrektywa Europejska 2012/19/ EC (WEEE)

Utylizacja starego, zużytego sprzętu elektrycznego 

i elektronicznego (dotyczy krajów europejskich 

należących do UE i innych krajów  europejskich 

z selektywnymi systemami zbiórki).

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że 
produkt nie powinien być traktowany jako odpad domowy. 
Zamiast tego należy go przekazać do odpowiedniego punktu 
zbiórki-recyklingu sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go, takiego jak: - punkty sprzedaży, w przypadku zakupu 
nowego i podobnego produktu - lokalne punkty zbiórki 
odpadów elektrycznych (punkt zbiórki odpadów, lokalny 
punkt recyklingu itp.). Zapewniając prawidłową utylizację 
tego produktu, zapobiegniesz potencjalnym negatywnym 
skutkom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które mogłoby 
spowodować niewłaściwe postępowanie z odpadami elek-
trycznymi. Recykling materiałów pomoże oszczędzać zasoby 
naturalne. Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na 
temat utylizacji tego produktu, prosimy o kontakt z lokalnym 
urzędem miejskim, punktem utylizacji odpadów lub sklepem, 
w którym dokonałeś zakupu produktu.

Dyrektywa europejska 2006/66 / WE 
Powyższy symbol ma następujące znaczenie: Nie 
należy wyrzucać do kosza baterii i akumulatorów. 

Zużyte baterie należy zanieść do zarejestrowanego punktu 
zbiórki odpadów elektrycznych, sklepu lub lokalnego centrum 
recyklingu. Zużyte baterie zawierają toksyczne materiały lub 
metale ciężkie, które mogą zanieczyścić środowisko i uszkodzić 
zdrowie. Baterie nadają się do recyklingu i zawierają cenne 
surowce, takie jak żelazo, cynk, mangan i nikiel.

WAŻNE: istnieje ryzyko pożaru lub 
wybuchu, jeśli oryginalne baterie zostały 

wymienione na te niewłaściwego typu (na przykład: 
Alkaliczne>Lit; AA (LR6)> AAA (LR03)). Nie wrzucaj baterii 
do ognia ani do gorącego piekarnika, nie zgniataj ani nie 
przecinaj baterii - może dojść do wybuchu. Nie przechowuj 
baterii w bardzo gorącym miejscu ani nie wystawiaj ich na 
działanie na bardzo niskie temperatury, niskiego ciśnienia 
powietrza, które może spowodować wybuch lub uwolnie-
nie łatwopalnej cieczy lub gazu.

OSTRZEŻENIE ! Nie połykaj baterii, grozi 
poparzeniem chemicznym! Przechowuj nowe i 

zużyte baterie poza zasięgiem dzieci. Jeśli komora baterii 
nie zamyka się bezpiecznie, przestań używać produktu  i 
trzymaj go z dala od dzieci. Jeśli podejrzewasz, że baterie 
mogły zostać połknięte lub  umieszczone  w jakiejkolwiek 
części ciała, należy natychmiast zgłosić się do lekarza.

WARNING
•	 Carefully read these instructions prior to 

installation.

•	 Do not attempt to repair the unit yourself; an 
after-sales service is available.

We hereby declare that the equipment 
complies with the essential requirements 

and other relevant provisions of the Directive 
EMC 2014/30/UE

Electromagnetic compatibility

•	 Class B device as described in EN 55032

European Directive 2012/19/EC (WEEE)
Disposal of old electrical & electronic 
equipment (applicable in the European 

Union and in other European countries with 
separate collection systems)

This symbol on the product or its packaging 
indicates that this product shall not be treated as 
household waste. Instead, it shall be handed over 
to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment, such as for 
example:

- sales points, in case you buy a new and similar 
product

- local collection points (waste collection centre, 
local recycling center, etc…).

By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative conse-
quence for the environment and human health, 
which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. The recycling of 
materials will help to conserve natural resources. 
For more detailed information about recycling of 
this product, please Contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product.

European Directive 2006/66/EC (for 
battery-operated products)
The above mentioned symbol has the 

following meaning: Batteries and accumulators 
should not be thrown away in the bin. Consu-
mers have to bring their worn out batteries to a 
registered collection point, to retailer shops or 
to local recycling centers. The worn out batteries 
contain toxic materials or heavy metals which 
can damage the environment and the health. 
Batteries can be recycled, they contain precious 
raw materialssuch as iron, zinc, manganese or 
nickel.

IMPORTANT: for products supplied by 
batteries: there is a risk of fire or 

explosion if the original batteries are replaced 
by incorrect battery types (example: Alkaline > 
Lithium; AA(LR6) > AAA(LR03)). Do not discard 
a battery in a fire or in a hot oven, do not crush 
and do not cut the battery as it may trigger an 
explosion. Do not keep the battery in a very 
high temperature environment or subject it to 
extremely low air pressure which could trigger 
an explosion or the release of flammable liquid 
or gas.

WARNING ! Do not ingest battery, che
mical Burn Hazard. Keep new and used 

batteries away from children. If the battery 
compartment does not close securely, stop using 
the product and keep it away from children. If 
you think batteries might have been swallowed 
or placed inside any part of the body, seek 
immediate medical attention.

WICHTIGE 
HINWEISE
•	 Lesen Sie diese Anleitung vor der Installation 

aufmerksam durch.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. 
Wenden Sie sich an unseren Kundendienst.

Wir erklären hiermit, dass diese Ausrüstung die 

wesentlichen Anforderungen sowie die einschlägigen 

Bestimmungen der Richtlinien RED 2014/53/UE.

Elektromagnetische Verträglichkeit

• Geräte mit Klasse B nach EN 55032

Europäische Richtlinie 2012/19/EG (WEEE)

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und 

elektronischen Geräten (Anwendung in den Ländern 

der europäischen Union und in anderen europäischen 

Ländern mit einem separaten Sammelsystem für diese 

Geräte)

Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler 
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahme-
stelle für das Recycling von elektrischen oder elektronischen 
Geräten abgegeben werden muss, wie zum Beispiel:

- an den Verkaufsstellen, falls Sie ein ähnliches Neugerät 
kaufen

- an den örtlichen öffentlichen Sammelstellen (Wertstoffhof, 
Recyclingsammelstellen, usw…). 

Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produk-
tes schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mit-
menschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. Materialrecycling hilft den Verbrauch 
von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über 
das Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ihrer Ge-
meinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Europäische Richtlinie 2006/66/EG (für 
batteriebetriebene Produkte) 
Die Mülltonne bedeutet: Batterien und Akkus 

dürfen nicht in den Hausmüll. Verbraucher müssen zu 
entsorgende Batterien zu einer geeigneten Sammelstelle 
bei Handel oder Kommune bringen. Sie können an den 
entsprechend gekennzeichneten Rücknahmestellen 
kostenlos zurückgegeben werden. Altbatterien enthalten 
möglicherweise Schadstoffe oder Schwermetalle, die 
Umwelt und Gesundheit schaden können. Batterien 
werden wiederverwertet, sie enthalten wichtige Rohstoffe 
wie Eisen, Zink, Mangan oder Nickel.

ACHTUNG: Bei batteriebetriebenen 
Produkten: Brand- oder Explosionsgefahr, 

wenn die Originalbatterien durch Batterien des falschen 
Typs oder ein falsches Format ersetzt werden (Beispiel: 
Alkali-Batterien > Lithium; AA(LR6) > AAA(LR03)). Batterien 
dürfen zur Entsorgung keinesfalls in offenes Feuer oder in 
einen heißen Ofen geworfen, zerstoßen oder durchtrennt 
werden, da dies zu Explosionen führen kann. Achten 
Sie darauf, dass die Batterie weder übermäßig hohen 
Temperaturen oder sehr niedrigem Luftdruck ausgesetzt 
wird; da dies ebenfalls zu einer Explosion der Batterie oder 
zum Entweichen von entzündlichen Flüssigkeiten oder 
Gasen führen kann. 

WARNUNG ! Die Batterie darf nicht 
verschluckt werden. Es besteht die Gefahr von 

Ver ätzungen.Bewahren Sie neue und verbrauchte Batte-
rien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verwen-
den Sie das Produkt nicht, wenn das Batteriefach nicht 
richtig schließt. Wenn Sie vermuten, dass die Batterie 
verschluckt oder auf andere Weise in den Körper gelangt 
ist, sollten Sie umgehend einen Arzt aufsuchen.



CENTRALINA 
DTIR1
DATI TECNICI
Voltaggio 1,5 V (batterie alcaline AA (LR03)) 
Temperatura di stoccaggio: -10-70°C 
Temperatura di esercizio: 0-40°C 
Dimensioni: 80 x 80 x 23 mm 
Grado di protezione: IP30 
Raggio di azione: 12 m 
Angolo di emissione: 40°

INFORMAZIONI DI BASE
La centralina DTIR1 è una centralina telecomando 
dotata di un trasmettitore IR che consente di au-
mentare le alte prestazioni degli elementi radianti 
con un telecomando di interfaccia TERMA-IR. 
Un sensore interno consente il controllo e la 
regolazione della temperatura ambiente e una 
moderna costruzione ne garantiscono una facile 
installazione ed uso. La centralina ha un algoritmo 
di regolazione avanzato che permette un ottima 
potenza di riscaldamento necessaria.

ATTENZIONE: Leggere il paragrafo Installazione 
e congurazione al primo utilizzo.

OPERATIVITA’
La centralina DTIR1 ha uno schermo a LCD 
(figura 1) e 3 tasti per il funzionamento e la confi-
gurazione (MODE, +, –)

 fig.1 Schermo

L’utente può definire 2 livelli di temperatura 
ambiente: COMFORT e ECONOMY. Entrambi 
i livelli possono essere accuratamente regolati 
fino a 0,5°C

I simboli  e    sono facili da comprendere per de-
finire quale è l’alta temperatura e quale è la bassa. 
Entrambi i simboli possono essere regolati in base 
alle proprie necessita durante il giorno e la notte. 
Possono essere modificati in qualsiasi momento.

Modi operativi:

•	 Modo manuale: l’utente cambia manualmente la 
regolazione della centralina

•	 Modo automatico — : La centralina regola 
automaticamente, in base al programma, i valori 

 o  o .

•	 Modo a secco — : la resistenza è accesa alla 
massima potenza per il tempo stabilito dall’u-
tente.

•	 ANTIGELO — : evita il congelamento del liqui-
do del radiatore quadno la temperatura scende 
sotto i valori prestabiliti.

FUNZIONI BASE
ATTENZIONE: Questo è per la regolazione base, 
quando lo schermo indica temperatura ambiente: 
Per cambiare congurazione leggere paragrafo 
funzioni avanzate

MODO MANUALE

Questo modo è per la regolazione manuale della 
temperatura, Potete definire 2 livelli di tempera-
tura ambiente: COMFORT e ECO. Per regolare 
COMFORT:

1.	Schiacciate MODE e scegliete  (icona 
COMFORT)

2.	Allo stesso modo potete regolare la funzione 
ECONOMY (ECO) — schiacciate MODE 
e scegliete l’icona  Quindi regolate l’esatta 
temperatura schiacciando + e -.

In questo modo il termometro mostra la tem-
peratura stabilita. Per cambiare la temperatura 

schiacciare + o -.

Tutte le modifiche fatte in COMFORT e ECO 
saranno registrate in memoria per essere poi usate 
nel MODO AUTOMATICO.

MODO A SECCO

Scegliere il simbolo  schiacciando il tasto MODE 
(l’altra icona è off). Lo schermo mostra il tempo in 
cui finisce il Modo a Secco. Schiacciando i tasti + 
e – si varia il tempo da 15 min a 4 ore. Dopo aver 
finito il tempo di modo a secco la centralina si 
posiziona in modalità automatica.

MODO AUTOMATICO (24 hr TIMER)

Permette di accendere e spegnere la resistenza e di 
lavorare in modalità COMFORT e ECO in base alle re-
golazioni. Il modo automatico ha 96 celle di memoria, 
ognuna copre un periodo di 15 minuti. Ogni 15 minuti 
l’utente può regolare in tre modi , ,  regolate in 
modo manuale prima che si attivi il modo Automatico. 
Se l’utente cambia manualmente la temperatura 
durante la funzione AUTO (bottoni + e -) le nuove 
regolazioni dureranno per due ore poi la centralina 
ritorna ai valori precedenti di modo automatico. 

Regolazioni impostate del modo AUTO fig.2

PER MODICARE AUTO IN MODO 
PERMANETE:

1.	1 SCHIACCIARE MODE E IL TASTO + 
CONTEMPORANEAMENTE PER 5 SEC. 
IL SIMBOLO  INCOMINCERÀ A LAM-
PEGGIARE E 00:00 APPARIRÀ SULLO 
SCHERMO.

2.	CON I TASTI + E - CAMBIARE LA CELLA 
TEMPO (AVANTI E INDIETRO)

3.	SCHIACCIANDO MODE CAMBIARE LE 
REGOLAZIONI DEL PERIODO DI TEMPO 
(L’UTENTE PUÒ SCEGLIERE TRA LE FUN-
ZIONI: , , ).

4.	 IL PROGRAMMA INIZIA ALLE 0.00 E FI-
NISCE ALLE 24.00 O DOPO 15 SECONDI 
DI PAUSA — LA CENTRALINA RITORNA 
AUTOMATICAMENTE ALLA FUNZIONE 
NORMALE.

MODO ANTIGELO

Protegge il radiatore dai danni causati dal liquido 
ghiacciato, (la temperatura minima è 5°C). L’utente 
ha la possibilità di cambiare la temperatura minima 
da 5°C a 15°C (tasti + e -). Nel modo antigelo gli 
elementi radianti restano in posizione OFF fino 
a che la temperatura ritorna nei limiti. Per impo-
stare il modo ANTIGELO selezionare con tasto 
MODE icona .

SPENTO

Per spegnere la resistenza schiacciare il bottone 
MODE fino a che non appare il simbolo  E’ 
possibile spegnere la resistenza mettendo in modo 
ANTIGELO.

INSTALLAZIONE 
E CONFIGURAZIONE
La posizione ottimale per montare il dispositivo è:

•	 Altezza suggerita sulla parete ~ 1,5-1,8 m.

•	 Min 20 cm dalla porta e lontana dalle correnti.

•	 Pareti fredde possono diminuire i dati della 
temperatura ambiente.

•	 La posizione migliore è sulla parete opposta, 
prima dell’installazione finale verificare le 
connessioni e le conferme di ricezione.

•	 Non coprire il dispositivo con asciugamani, 
indumenti ecc.

Per vedere i fori di fissaggio aprire il coperchio 
e rimuovere le batterie.

Fig. 3 Montaggio a parete e cambio batterie.

CONFERMA DI RICEZIONE

Il trasmettitore IR emette segnali quando.

•	 L’utente schiaccia qualsiasi bottone

•	 Ogni volta si cambia modo (es. si cambia da 
AUTO a ANTIGELO)

•	 In cicli — ogni 10 minuti, anche quando non si 
cambiano le regolazioni.

Il ricettore conferma ogni segnale correttamente 
ricevuto. (i dettagli sono disponibili nel manuale 
guida della resistenza).

REGOLAZIONE TEMPO

Per regolare il tempo:

1.	Schiacciare il tasto MODE per 5 sec. (lampegge-
rà il diodo dell’ora)

2.	Con i tasti + e - cambiare l’orario e confermare 
schiacciando il bottone MODE

3.	Cambiare i minuti nello stesso modo e schiac-
ciare MODE per chiudere.

FUNZIONI AVANZATE

CAMBIO DELLA TEMPERATURA INDICATA 
DURANTE LA SUA FUNZIONALITÀ

Da programmazione standard, la centralina indica 
la temperatura ambiente corrente. Schiacciano 
+ o - si permette allo schermo di regolare la 
temperatura per 5 secondi. E’ possibile regolare 
l’apparecchio per far indicare la temperatura o il 
tempo mentre è in funzione. (l’utente può vedere 
altre informazioni schiacciando + o - ).

Per modificare in modo permanente il modo in cui 
l’informazione viene indicata:

1.	Schiacciare entrambi i bottoni + e – per 5 se-
condi – l’icona  inizia a lampeggiare e appare 
l’icona ,

2.	Con i tasti + e – cambiare la configurazione:

 
Indica la temperatura 
ambiente

 
Indica temperatura 
impostata

 
Lo schermo a LCD indica 
il tempo.

3.	Aspettare 15 secondi per salvare la nuova 
regolazione.

REGOLAZIONE DEL SENSORE DI 
TEMPERATURA

Se la temperatura indicata è diversa da quella reale 
bisogna usare il sensore di correzione della tempe-
ratura (regolazione entro ±5°C, precisione 0,1°C).

1.	Per regolare il sensore schiacciare entrambi 
i bottoni + e - (sullo schermo lampeggerà la 
l’icona ).

2.	Schiacciare MODO e apparirà — ,

3.	Schiacciando i tasti + e - regolare il valore di 
correzione (il valore di correzione preimpostato 
è 0,0°C).

 

Esempio: indicazione di ab-
bassamento di temperatura 
di 1,5°C.

4.	Dopo 15 sec verranno scritti i nuovi valori.

CAMBIO DEL CANALE DI COMUNICAZIONE

Con il termostato TERMA-IR l’utente può usare 
più di un paio di trasmettitori ricevitori nella stessa 
stanza. Gli apparecchi che devono comunicare tra 
di loro devono essere regolati sullo stesso canale 
di trasmissione (la regolazione standard è 0). Per 
cambiare/regolare il canale di comunicazione nella 
centralina DTIR1:

1.	Entrare in cambio configurazione schiacciando 
entrambi i tasti + e - (lampeggia l’icona ).

2.	Schiacciare MODE fino a che non appare 
l’icona  .

3.	Con i tasti + e - regolare il canale scelto (da 0 
a 3), si deve fare lo stesso sul ricevitore.

4.	Aspettare 15 sec. Per sovrascrivere i nuovi dati.

CAMBIO DELLE BATTERIE
Il termostato DTIR1 segnala con l’icona  quando 
le batterie sono scariche. In questo modo, la luce 
LCD non è attiva e funziona ancora un mese fino 
alla completa scarica.

ATTENZIONE: non lasciare le batterie scariche 
dentro l’apparecchio, potrebbe danneggiare l’appa-
recchio e annullarne la garanzia.
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ДИСТАНЦИОН-
НЫЙ ПРОГРАМ-
МАТОР DTIR1
ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ
Питание: 2 x 1,5 V (батарейки AA (LR03) alkaline) 
Темп. хранения: -10-70°C 
Рабочая темп.: 0-40°C 
Размеры: 80 x 80 x 23 mm 
Степень защиты: IP30 
Радиус действия на открытой 
поверхности: 12 m 
Угол эмиссии: 40°

НАЗНАЧЕНИЕ
Блок управления (БУ) DTIR1 является внешним програм-
матором, снабженным передатчиком инфракрасных 
лучей, позволяющий на расширение стандартных 
функций ТЕН-ов TERMA с интерфейсом дистанционного 
управления TERMA-IR. Встроенный датчик температуры 
позволяет на измерение и регулировку температуры 
помещения, а современная конструкция обеспечивает 
легкость монтажа и простое обслуживание. 

Программатор снабжен в продвинутый алгоритм 
регулировки, добирающий силу нагрева до актуально 
необходимой.

ВНИМАНИЕ: Перед первым употреблением необходи-
мо ознакомиться с разделом Установка и настройка.

ОПИСАНИЕ И ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ
Программатор DTIR1 оснащен жидкокристаллическим 
(ЖК) дисплеем (рис. 1) и 3 кнопки, служащие для обслу-
живания и настройки (MODE, +, –)

 
Рис. 1: Экран 
программатора

Пользователь может определить 2 уровня температур, 
которые ТЕН должен удерживать в помещении: 
температуру КОМФОРТНУЮ, (символ «солнышка») 
и ЭКОНОМИЧНУЮ, (символ «месяца»). Каждый из 
этих уровней можно установить с точностью до 0,5°C. 
Обозначения  и  указывают на высокий или ниский 
режим температуры. Но каждый из режимов, в то 
же время использование определенных температур 
КОМФОРТ и ЭКО можно запрограммировать согласно 
личным требованиям. Их можно также модифицировать 
в любое время работы ТЕН-а.

Доступны следующие режимы работы:

•	 Ручной режим: пользователь каждый раз устанав-
ливает самостоятельно рабочую температуру или 
отключает работу блока управления.

•	 Автоматический режим — : БУ автоматически, со-
гласно с установленной программой изменяет работу 
прибора между  или  или .

•	 Режим сушилки — : БУ включает ТЕН на полную 
мощность, на время, установленное пользователем.

•	 Режим АНТИФРИЗ — : БУ предохраняет ТЕН от 
замерзания нагревательного фактора, в ситуации, 
когда ТЕН выключен, а температура упадет пониже 
установленного уровня.

ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ
ВНИМАНИЕ: Нижеследующие описания касаются 
фабричной настройки, когда на дисплее представлена 
актуальная температура помещения. Чтобы изменить 
настройку БУ следует дополнительно ознакомиться с 
главой Продвинутые.

РУЧНОЙ РЕЖИМ

В этом режиме самостоятельно устанавливаем уровень 
температуры. В памяти устройства можем установить 
два режима: КОМФОРТ и ЭКО.

1.	 Для установления темп. КОМФОРТ необходимо при 
помощи кнопки MODE выбрать символ . Темпера-
туру изменяем при помощи кнопок + и –.

2.	 Таким же образом выбираем режим ЭКОНОМИЧ-
НЫЙ (ЕКО) — кнопкой MODE выбираем символ  

и устанавливаем конкретную температуру (кнопки + 
и –).

В ручном режиме устройство удерживает установлен-
ную температуру, которую в любой момент можнo 
модифицировать кнопками + и –. Каждое изменение 
установок КОМФОРТ и ЭКО сохраняется в памяти 
устройства и затем используется в автоматическом 
режиме.

РЕЖИМ СУШИЛКИ

Режим сушилки выбираем кнопкой MODE символ  на 
дисплее (остальные символы погашены). На ЖК дисплее 
появится таймер, отмеряющий время до окончания 
процесса сушения. Кнопками + и – можно установить 
период от 15 мин. До 4 часов. После окончания процесса 
сушки БУ перейдет к работе в автоматическом режиме. 

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ (суточный 
таймер)

Режим AUTO обеспечивает автоматическое включе-
ние и выключение ТЕН, а также смену температур 
КОМФОРТ и ЭКО, согласно установленной программе. 
Таймер состоит из 96 ячеек памяти, каждая из них 
отвечает за 15 минут работы устройства. Для каждого 
15 минутного периода можно установить один из трех 
режимов работы ,  или . Температуры КОМФОРТ 
и ЭКО необходимо раньше установить в ручном режиме. 
Если во время работы БУ в режиме AUTO, пользователь 
вручную изменит температуру при помощи кнопки + 
или –, данное изменение будет действовать в течении 
2-х часов, после чего автоматически вернется в режим 
AUTO.

Заводские установки автоматического режима, рис. 2

ЧТОБЫ СМОДИФИЦИРОВАТЬ РЕЖИМ AUTO 
НЕОБХОДИМО ОСУЩЕСТВИТЬ СЛЕДУЮЩУЮ 
ПРОЦЕДУРУ:

1.	 НАЖАТЬ И ПРИДЕРЖАТЬ (МИНИМУМ 5 
СЕКУНД) ОДНОВРЕМЕННО КНОПКУ MODE 
И КНОПКУ +. СИМВОЛ  НАЧНЕТ МИГАТЬ, 
А НА ДИСПЛЕЕ УВИДИМ ВРЕМЯ 00:00 ( ПОЛ-
НОЧЬ)

2.	 НАЖИМАЯ КНОПКИ + И – ДЕЛАЕМ ШАГ НА 
СЛЕДУЮЩИЕ 15 МИНУТ,

3.	 КНОПКОЙ MODE ВЫБИРАЕМ РЕЖИМ КОТО-
РЫЙ ДОЛЖЕН БЫТЬ АКТИВНЫМ В ДАННОЕ 
ВРЕМЯ ,  или .

4.	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ТАЙМЕРА ЗАВЕРШИТСЯ 
ПРИ ДОСТИЖЕНИИ НА ДИСПЛЕЕ СЛЕДУ-
ЮЩЕЙ ПОЛНОЧИ (00:00) ИЛИ ПОСЛЕ 15 
СЕКУНД БЕЗДЕЙСТВИЯ.

РЕЖИМ АНТИФРИЗ

Данный режим прежде всего предохраняет ТЕН от по-
вреждений в результате замерзания воды в устройстве 
(срабатывает при темп. ниже 5°C). Возможно также 
индивидуальное установление темп. при которой 
сработает функция антифриза в границах 5-15°C (кла-
виши + и –). В режиме АНТИФРИЗ БУ будет оставаться 
выключенным до того момента, когда темп. упадет 
ниже установленного уровня. Чтобы включить режим 
нажимаем кнопку MODE а затем .

ВЫКЛЮЧЕНИЕ БУ

Для выключения БУ (и ТЕН) необходимо выбрать клави-
шей MODE символ  (остальные символы выключены). 
Возможно также выключение ТЕН с одновременной 
активацией режима антифриз включая просто режим 
антифриз.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ И УСТАНОВКИ
Для правильного определения места монтажа програм-
матора необходимо учесть следующие рекомендации:

•	 рекомендуется монтировать на высоте в 1.5 до 1.8 м

•	 расстояние от дверей не меньше 20 см 

•	 стены должны быть сухими, чтобы не было помех во 
время измерении температуры.

•	 лучше всего монтировать программатор на проти-
воположной стене, допускаются и другие местора-
сположения для этого необходимо проверить связь 
включая режим Проверка Связи.

•	 датчик и приемник не должны быть закрыты во 
время работы (одежда, полотенце итп.).

Рис. 3: Установка на стене, замена батереек

ВНИМАНИЕ: батерейки могут быть защищены 

изолирующей лентой, которую нужно снять.

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ СВЯЗИ

Программатор отправляет сигнал проверки в следую-
щих случаях:

•	 после нажатия любой кнопки

•	 каждый раз после изменений условий работы

•	 каждые 10 минут автоматически

Приемник нагревателя который находится в зоне дости-
гаемости датчика и работает в режиме дистанционного 
управления, подтверждает прием сигнала (более инфор-
мации в инструкции обслуживания электронагревателя).

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ

Придержите кнопку MODE в течении 5 секунд.

1.	 значения часов начнут мигать.

2.	 кнопками + и – установить правильное значение 
часов и утвердить кнопкой MODE.

3.	 кнопками + и – установить правильное значение 
минут и утвердить кнопкой MODE.

ПРОДВИНУТЫЕ УСТАНОВКИ

ИЗМЕНЕНИЕ УКАЗАНИЙ ВО ВРЕМЯ 	РАБОТЫ 
ПРОГРАММАТОРА В ОСНОВНОМ РЕЖИМЕ

В основном режиме программатор показывает 
температуру помещения. Нажатие кнопки + или – 
указывает какую температуру вы установили. Возможно 
запрограммировать программатор таким образом, чтобы 
показывал установленную температуру или текущее 
время. Остальные информации будут изображены после 
нажатия кнопок + или –.

1.	 чтобы поменять способ представления указаний на 
табло, необходимо: придержать одновременно кноп-
ки + и – в течение 5 секунд, на табло начнет мигать 
символ , увидим символ ,

2.	 кнопками + и – меняем установки:

 
Показывает температу-
ру помещения

 
Показывает требуемую 
температуру

 
Показывает текущее 
время

3.	 подождать 15 секунд чтобы программатор запомнил 
новые установки

КАЛИБРОВКА ДАТЧИКА ТЕМПЕРАТУРЫ

В случае когда указанная температура не отвечает 
действительности необходимо произвести калибровку 
датчика температуры в диапазоне +/- 5°C с шагом 
0,1°C). Чтобы начать калибровку, необходимо:

1.	 в течении пары секунд одновременно нажать кнопки 
+ и –, пока на табло не высветится символ ,

2.	 затем нажать кнопку MODE так чтобы высветился 
символ ,

3.	 с помощью кнопок + и – установить уровень кали-
бровки (заводская установка = 0,0°C)

 

Пример: уменьшение 
показаний температуры 
о 1,5°C.

4.	 подождать 15 секунд чтобы программатор запомнил 
новые установки

ИЗМЕНЕНИЕ КАНАЛА СВЯЗИ

Датчик инфракрасных лучей DTIR1 успешно работает 
в помещении в котором работает даже несколько 
устройств. Для этого в устройствах которые работают 
парами нужно установить одинаковый канал связи. 
(заводские установки для канала связи = 0). Чтобы 
изменить канал связи необходимо:

1.	 переключиться в режим — Установки — нажимая од-
новременно кнопки + и – пока на табло не высветится 
символ ,

2.	 затем нажимать кнопку MODE пока не высветится 
символ ,

3.	 нажимая кнопки + и – установить соответствующий 
канал связи от 0 до 3.

4.	 подождать 15 секунд чтобы программатор запомнил 
новые установки.

ЗАМЕНА БАТЕРЕЙКИ
В программаторе DTIR1 символ  указывает что 
батерейка уже разряжена и необходимо ее поменять. С 
этого момента не работает подсветка табло, а до полной 
разрядки остается около 1 месяца. 

ВНИМАНИЕ: Нельзя оставлять исчерпанных батереек 
внутри устройства, что может привести к его поломке 
и потере гарантийного обслуживания.
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PROGRAMMA-
TEUR À DISTANCE 
DTIR1
PARAMÈTRES TECHNIQUES
Alimentation: 2 x 1,5 V (piles AA (LR03) alcalines) 
Témp. de stockage: -10-70°C 
Témp. de travail: 0-40°C 
Dimensions: 80 x 80 x 23 mm 
Protection: IP30 
Portée de fonctionnement: 12 m 
Angle d’émission: 40°

DESTINATION D’APPAREIL
Programmateur mural DTIR1 est un appareil équipé d’un 
émetteur infrarouge permettant d’augmenter les fonctions 
standard des thermostats de la marque TERMA adaptées 
à foncionner avec TERMA-IR. Capteur de température 
externe permet de mésurer et de régler la température 
ambiante. Construction moderne facilite l’installation et 
l’usage intuitif d’appareil. Programmateur est équipé d’un 
algorithme de régulation permettant de faire correspondre la 
puissance aux besoins actuels. 

ATTENTION: Avant toute installation, consulter la section 
Installation et configuration.

DÉSCRIPTION ET  
FONCTIONNEMENT
Programmateur DTIR1 est équipé d’un afficheur LCD (dessin 
1) et de 3 boutons (MODE, +, -)

 Dess : Afficheur

Il est possibile de définir 2 niveaux de tem-
pérature: COMFORT, dite DIURNE (symbole 

) et ÉCO, dite NOCTURNE (symbole ). Chaque niveau 
avec la précision de 0,5°C. Indications  et  suggèrent 
seulement l’usage de ce niveau dans la journée ou pendant 
la nuit. Toutefois il est possible de programmer COMFORT 
ou ÉCO selon les besoins. Il est également possible de les 
modifier à chaque moment à l’aide des modes de travail. Les 
modes de travail sont les suivants :

•	 Manual : il faut régler l’appareil en chosissant la tempéra-
ture : COMFORT , ÉCO  ou ARRÊT .

•	 Automatique — : l’appareil change la température 
automatiquement selon  ou  ou .

•	 Marche forcée — : thermostat foncionne à cent pour-
cent de puissance pendant le temps établi par l’usageur. 

•	 ANTIFREEZE — : programmateur protège le radiateur 
contre le gel quand le thermostat est éteint et quand la 
températue baisse au dessous du seuil programmé.

FONCTIONS DE BASE
ATTENTION : La descripiton de fonctions indiquée 
ci-dessous, concerne la configuration du fabricant quand 
l’afficheur indique la températue ambiante. Afin de modifier 
la configuration, prendre connaissance du chapitre Fonctions 
avancées.

MODE MANUAL

Ce mode sert à régler et adjuster la température manuelle-
ment. Il est possible de définir deux réglages de température 
: comfortable dite (COMFORT) et économique dite (ÉCO).

1.	 Afin de régler la température COMFORT appuyer le 
bouton MODE et choisir l’icône . L’appareil maintient 
la température réglée Comfortable dans la pièce jusqu’au 
moment où elle sera modifiée (ou le mode). Valeur de 
température estmodifiée à l’aide des boutons + et -. 

2.	 On régle la température ÉCO de la même façon : à l’aide 
de bouton MODE choisir l’icône  et régler la tempéra-
ture (boutons + et –).

Dans ce mode-là, le programmateur mantient la température 
selon le réglage choisi. On peut la modifier manuellement 
à chaque moment à l’aide des boutons + et –. Les réglages 
actuels sontmémorisés par le programmateur et utilisés dans 
le changement en Mode Automatique.

MARCHE FORCÉE

À l’aide de bouton MODE choisir le symbole  sur 
l’afficheur (autres symboles inactifs) en choisissant le 

mode marche forcée. Il va apparaître sur l’afficheur LCD 
le compteur qui mésure le temps restant. Il est possible 
de régler, à l’aide des boutons + et – l’étendue de 15 min. 
à 4 h. Après la période réglée, le programmateur se met au 
fonctionnment dans le mode automatique.

MODE AUTOMATIQUE

Mode AUTO permet la mise en marche et en arrêt de 
l’appareil automatiquement ainsi que le changement de 
températures COMFORT et ÉCO, selon le réglage fait. 
Programme implicite de l’apareil est présenté sur le dessin (nr 
2). Si lors de focntionnement dans le mode AUTO, l’utisateur 
change la température à l’aide de boutons + ou –, le chan-
gement fait sera mis en fonction seulement pour 2 heures. 
Après cette période, l’appareil revient au fonctionnement 
dans le mode AUTO.

Réglage d’usine de mode AUTO sur le dessin 2.

AFIN DE MODIFIER LE MODE AUTO IL FAUT :

1.	 APPUYER AU MOINS 5 SECONDES LES BOUTONS 
MODE ET + À LA FOIS AFIN D’ENTRER DANS LE 
MODE DE CHANGEMENT DE MODE AUTO. ICÔ-
NE  SE METTRA À CLIGNOTER ET L’AFFICHEUR 
INDIQUERA L’HEURE 00:00 (MINUIT).

2.	 À L’AIDE DE BOUTON + DÉCALER LES INTERVAL-
LES DE 15 MINUTES.

3.	 EN APPUYANT LE BOUTON MODE CHANGER 
LE RÉGLAGE DANS LES INTERVALLES DE TEMPS 
CHOISIS (CHOIX ENTRE , , ).

4.	 UNE FOIS LE PROGRAMME TERMINÉ (L’HEURE 
0:00 ATTEINTE), OU APRÈS 15 SECONDES 
D’INACTION, PROGRAMMATEUR TERMINE AUTO-
MATIQUEMENT LA PROGRAMMATION.

MODE ANTIFREEZE

Le mode antifreeze protège le radiateur contre le gel et 
endommagement de radiateur en consequence une fois 
la température descend au dessous du seuil 5°C. Il est 
égalememt possible de modifier le seuil dans l’étendue de 
5°C à 15°C (boutons + et –). Dans le mode ANTIFREEZE, 
le programmateur reste inactive jusqu’au moment où la 
température baisse au dessous du seuil réglé. Afin de régler 
le mode ANTIFREEZE, choisir à l’aide de bouton MODE 
icône .

METTRE EN ARRÊT

Afin de mettre le programmateur et le thermostat en arrêt, 
choisir le symbole  à l’aide de bouton MODE (autres 
symboles ne sont pas en marche). En choisissant ce mode, 
le programmateur et le thermostat restent en arrêt. Il est 
également possible de mettre le thermostat en arrêt, tout en 
activant le mode ATNIFREEZE.

INSTALLATION  
ET CONFIGURATION
Conseils :

•	 hauteur d’installation sur le mur ~ 1,5..1,8 m

•	 éloignement de la porte au moins 20 cm (les souffles d’air 
peuvent falsifier les données du capteur de température)

•	 montage sur les murs froids peut influencer les données 
du capteur de température.

•	 il est conseillé d’installer le programmateur en face du 
boîtier du radiateur. Toutefois, grâce aux rayons infra-
rouges et au signal très fort, autres configurations doivent 
fonctionner correctement (avant le montage, veuillez 
verifier la communication entre les deux appareils à l’aide 
de fonction Confirmation de réception du signal).

•	 appareils ne peuvent pas être voilés ou cachés derrière 
autres objets (la porte, les vetêments, les sèche-ser-
viettes).

Dess 3 : Installation sur le mur, échange de piles.

ATTENTION : Les piles peuvent être protégés par une 
cartouche isolant qu’il faut enlever.

CONFIRMATION DE RÉCEPTION DU SIGNAL

Programmateur IR émet un message de communication de 
contrôle dans lec as suivant 

•	 après avoir appuyé un bouton quelconque (quand la 
panneau LCD n’est pas allumé),

•	 après chaque modification de mode ou de fonctionne-
ment de programmateur (p.ex. programme AUTO a été 
modifié, puissance de chauffe ou mode ANTIFREEZE s’est 
mis en marche).

•	 Chaque 10 minutes, même si le fonctionnement de 
programmateur n’a pas changé.

Boîtier du thermostat KTX 4 reconnaît à chaque fois la 
réception du signal par le clignotement d’une ligne horizon-
tale sur l’afficheur (plus de détails dans le mode d’emploi 
du boîtier). 

RÉGLAGE DE L’HEURE

1.	 Afin de régler l’heure actuelle, appuyer la touche MODE 
pendant 5 secondes.

2.	 Éspace «heure» se met à clignoter en sygnalisant ainsi 
possibilité de modification de l’heure à l’aide de touches + 
et –. 

3.	 Appuyer le bouton MODE à nouveau, éspace «minutes» 
se met à clignoter. Apuyer encore une fois pour terminer 
le réglage.

FONCTIONS AVANCÉES 

MODIFICATION DE VALEURS PRÉSENTÉES SUR 
L’AFFICHEUR DANS LE FONCTIONNEMENT 
NORMAL 

Selon le réglage d’usine, le programmateur affiche la tem-
pérature ambiante. Appuyant les touches + ou – l’afficheur 
montre pendant quelques secondes la température réglée. 
Il est toutefois possible de le programmer pour afficher la 
température réglée ou l’heure actuelle. Dans ce cas-là, le 
mode de présentation d’informations sur l’afficheur à l’aide 
de touches + et – sera également modifié.

Afin de changer le mode d’afficher dans le focntionnement 
normal de l’appareil il faut :

1.	 appuyer simultanément les touches + et – pendant au 
moins 5 secondes. Il va apparaître sur l’afficheur le sym-
bole clignotant , sygnalisant le mode de changement 
de configuration. Symbole , indique que le mode de 
changement est en cours. 

2.	 Modifier le mode d’affichage à l’aide de touches + et – 
comme dans les exempels :

 

Configuration « 0 » : 
Température ambiante 
actuelle

 

Configurationa « 1 » : 
Température ambiante 
actuelle

 

Configuration « 2 » : Affich-
eur LCD présente l’heure 
actuelle

3.	 attendre 15 secondes afin de terminer et sauver le 
nouveau réglage.

CALIBRATION DE CAPTEUR DE TEMPÉRATURE

Si la valeur de température ne correspond pas à la tempé-
rature réelle, il est possibile d’utiliser l’option de calibration 
de température (étendue de ±5°C, précision de 0,1°C). Afin 
d’effectuer le calibrage il faut :

1.	 appuyer simultanément pendant quelques secondes 
les touches + et –, jusqu’au moment où le symbole  
apparaisse,

2.	 appuyer ensuite le bouton MODE jusqu’au moment où le 
symbole  apparaisse.

3.	 modifier, à l’aide de touches + et – , la valeur par laquelle 
vous souhaitez modifier la température (pour le réglage 
d’usine valeur est 0,0°C),

 
Exemple : abaissement de 
temperature de 1,5°C.

4.	 attendre 15 secondes afin de terminer et sauver le 
nouveau réglage.

CHANGEMENT DE CANAL  
DE COMMUNICATION

Programmateur mural TERMA-IR permet le fonctionnement 
correct dans les pieces où se trouve plus d’une paire pro-
grammateur-boîtier. Il est pourtant nécessaire de régler dans 
ces appareils-là, le même canal de communication (tous les 
boîtiers et programmateurs de Terma ont eu réglé le canal 0).

Afin de régler/modifier le canal de communication dans le 
programmateur DTIR1 il faut :

1.	 entrer dans le Mode de changement de configuration 
(appuyer simultanément les boutons + et – jusqu’au 
moment où le symbole  se mette à clignoter),

2.	 appuyer le bouton MODE jusqu’au moment où le sym-
bole  apparaisse,

3.	 ajuster le canal adéquat à l’aide de boutons + et – (éten-
due 0…3),

4.	 attendre 15 secondes afin de terminer et sauver le 
nouveau réglage.

REMPLACEMENT DE PILES 
DTIR1 sygnale le déchargement de piles à l’aide de symbole 

. Une fois ce symbole apparaisse, le marquage d’écran 
n’est pas actif. Il reste approximativement un mois pour le 
déchargement total de piles.

ATTENTION : Ne pas laisser les piles déchargés dans l’appa-
reil. Le fait de laisser les piles déchargés dans l’appareil peut 
provoquer l’endommagement de l’appareil et équivaut à la 
perte de garantie.
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AVVERTENZE
•	 Leggere attentamente queste istruzioni 

prima di qualsiasi installazione.

•	 Non tentare di riparare l’unità da soli, un servi-
zio post-vendita è a Vostra disposizione.

Dicchiaramo con la presente che 
l’equipaggiamento è conforme ai requisiti 
essenziali e alle altre disposizioni pertinenti 

della Direttiva RED 2014/53/UE.

Compatibilitr elettromagnetica

•	 Dispositivo di classe B secondo EN 55032

Direttiva europea 2012/19/CE (RAEE)
Trattamento delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche a fine vita 

(applicabile nei paesi dell’Unione Europeae in altri 
paesi europei che dispongono di un sistema di 
raccolta selettiva)

Questo simbolo, apposto sul prodotto o sul suo 
imballo, indica che il prodotto non deve essere 
smaltito con i rifiuti casalinghi. Deveessere conferi-
to a un punto di raccolta appropriato per il riciclo 
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche:nei 
luoghi di distribuzione in caso d’acquisto di un 
prodotto equivalente. Nei punti di raccolta a vostra 
disposizione localmente (discariche, raccolta 
selettiva, eco-centro, etc...) Assicurandosi che 
questo prodotto sia smaltito nel modo appropriato, 
contribuirete a prevenire le potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e la salute umana. Il ricic-
laggio dei materiali aiuterŕ a conservare le risorse 
naturali. Per ogni informazione supplementare 
circa il riciclaggio di questo prodotto, potete 
contattare la vostra amministrazione comunale, 
la discarica o il negozio dove avete acquistato il 
prodotto.

Direttiva europea 2006/66/CE (per i 
prodotti a batterie) 
Il simbolo della spazzatura ha il seguente 

significato: Non buttare gli acccumulatori e le 
batterie nella spazzatura. I consumatori dovreb-
bero portarle ad un centro di raccolta autoriz-
zato che si trova presso i negozi, distributori o 
nei comuni. Le batterie contengono materiali 
tossici e metalli pesanti che possono nuocere 
all’ambiente e alla salute. Le batterie possono 
essere riciclate e contengono materiali preziosi 
come ferro, zinco, manganese o nichel.

ATTENZIONE, per i prodotti alimentati 
a pile: rischio d’incendio o di esplosione 

se le pile originali vengono sostituite con pile di 
un tipo o di un formato sbagliato (esempio: alca-
line > litio; AA(LR6) > AAA(LR03)). Non gettare 
la batteria nel fuoco, non metterla in un forno 
caldo, non schiacciarla, non tagliarla, perché 
potrebbe causare un’esplosione Non tenere la 
batteria in un ambiente ad una temperatura 
molto elevata, non sottoporla ad una pressione 
atmosferica estremamente bassa, perché 
potrebbe causare un’esplosione o fuoriuscite di 
liquido o gas infiammabili.

AVVERTENZA ! Tenere le batterie 
nuove e usate lontano dalla portata dei 

bambini. Non ingerire la batteria; esiste il rischio 
di ustioni chimiche. Se il vano batterie non si 
chiude in modo sicuro, cessare di utilizzare il 
prodotto e tenerlo lontano dai bambini. Se si 
pensa che la batteria possa essere stata ingerita 
o inserita in qualsiasi parte del corpo, richiedere 
immediateamente assistenza medica.

ВНИМАНИЕ
•	 Внимательно прочтайие инструкцию перед 

началом установки.

•	 Устройство должно быть установлено в соответствии с 
действующими стандартами.

•	 Нельзя ремонтировать устройство самостоятельно! 
Обратитесь в сервисную службу.

Настоящим заявляем, что оборудование 
соответствует основным требованиям и другим 

соответствующим положениям Директивы EMC 
2014/30 / EU.

•	 Устройство класса B, согласно стандарту EN 55032.

Европейская директива 2012/19 / EC (WEEE)
Утилизация старого, использованного 
электрического и электронного оборудования 

(применяется для европейских стран, входящих в ЕС 
и других европейских странах с раздельной системой 
сбора отходов). 

Этот символ на продукте или его упаковке указывает на 
то, что продукт не следует утилизировать как бытовые 
отходы. Cледует его отдать в соответствующий пункт 
сбора для утилизации электрического и электронного 
оборудования, как: 

- точки продаж при покупке нового и подобного товара

-местные пункты сбора электрических отходов (пункт 
сбора отходов, местный пункт переработки и т. д.).

Обеспечивая правильную утилизацию данного продукта, 
вы поможете предотвратить возможные негативные 
последствия на окружающюю  среду и здоровья 
человека, которые  могут быть вызваны неправильным 
обращением с электрическими отходами. Переработка 
материалов поможет сберечь природные ресурсы. 
Для получения более подробной информации об 
утилизации продукта обратитесь в местную городскую 
администрацию, службу утилизации отходов или 
в магазин, где вы приобрели продукт

Европейская директива 2006/66 / EC 
риведенный выше символ имеет следующее 
значение: Не выбрасывайте батареи и 

аккумуляторы в мусорные корзины. Отнесите 
использованные батареи в зарегистрированный пункт 
сбора электрических отходов, магазин или местный 
центр утилизации. Использованные батареи содержат 
токсичные материалы или тяжелые металлы, которые 
могут загрязнять окружающую среду и наносить вред 
здоровью. Батареи подлежат вторичной переработке 
и содержат ценное сырье, такое как железо, цинк, 
марганец и никель.

Важно: существует риск пожара или взрыва, 
если оригинальные батареи были заменены 

на неправильного типа(например: щелочные > Lit; AA 
(LR6) > AAA (LR03)). Не бросайте батарею в огонь или в 
горячую духовку, не раздавите и не порежьте батарею 
- может произойти взрыв. Не храните батареи в очень 
горячем месте или не подвергайте их воздействию 
очень низких температур, низкого давления 
воздуха  может привести к взрыву или выбросу 
легковоспламеняющейся жидкости или газа.

ВНИМАНИЕ ! Не глотайте батареи, это 
озит химическим ожогом!Храните новые 

и использованные батареи вне досягаемости детей. 
Если батарейный отсек не закрывается надежно, 
прекратите использование продукта и держите его 
подальше от детей. Если возникло  подозрение, что 
батарея, возможно, были проглочены или попали 
в какую-либо часть тела,  немедленно  обратитесь 
к  врачу.

AVERTISSEMENTS
•	 Lire attentivement cette notice avant toute 

installation.

•	 Ne pas essayer de démonter ou de réparer cet appareil 
vous-même, un service après-vente est à votre disposi-
tion.

Par la présente nous déclarons que l’équipement est 

conforme aux exigences essentielles et aux autres 

dispositions pertinentes de la directive RED 2014/53/UE.

Compatibilité électromagnétique

•	 Appareil de classe B selon EN 55032

Directive européenne 2012/19/CE (DEEE) Traitement 

des appareils électriques et électroniques en fin de 

vie (applicable dans les pays de l’Union Européenne 

et aux autres pays européens disposant de systcmes de 

collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage, 
indique que ce produit ne doit pas être traité avec les 
déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte 
approprié pour le recyclage des équipements électriques 
et électroniques : - dans les points de distribution en cas 
d’achat d’un équipement équivalent, - dans les points de 
collecte mis à votre disposition localement (déchetterie, 
collecte sélective...). En s’assurant que ce produit est bien mis 
au rebut de maničre appropriée, vous aiderez à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’environnement 
et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera 
à conserver les ressources naturelles. Pour toute information 
supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous 
pouvez contacter votre municipalité, votre déchetterie ou le 
magasin oů vous avez acheté le produit.

Directive européenne 2006/66/CE (pour les 
produits à piles) Le symbole de la poubelle barrée 
a la signification suivante: Les piles et les batteries 

ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagčres. 
Les consommateurs doivent les apporter à un centre 
de collecte agréé se trouvant soit dans les commerces, 
chez les distributeurs ou dans les communes. Les piles 
contiennent des matičres toxiques et des métaux lourds 
qui peuvent nuire à l’environnement et à la santé. Les 
piles usagées peuvent être recyclées ; elles contiennent de 
précieux matériaux tels que du fer, du zinc, du mangančse 
ou du nickel.

ATTENTION: pour les produits alimentés par des 
piles : risque d’incendie ou d’explosion, si les 

piles d’origine sont remplacées par des piles de type ou de 
format incorrect (exemples : Alcalines > Lithium; AA(LR6) 
> AAA(LR03)). Ne pas mettre au rebut une batterie dans un 
feu ou dans un four chaud, ne pas écraser, ne pas couper 
la batterie au risque de provoquer une explosion. Ne pas 
maintenir la batterie dans un environnement à tr čs haute 
température ou la soumettre à une pression de l’air extrê-
mement faible ce qui pourrait provoquer une explosion ou 
la fuite de liquide ou de gaz inflammables.

AVERTISSEMENT ! Ne pas ingérer l’accumu-
lateur, risque de brűlure chimique. Conserver 

les accumulateurs neufs et usagés hors de portée des 
enfants. Si le compartiment de l’accumulateur ne se ferme 
pas de maničre sűre, ne plus utiliser le produit et le tenir 
hors de portée des enfants.


